
80-ik szám.
M egjelen ik :

Betenki»t kétszer, szerdán és szom baton 
reggel.

Szerkesztői iroda:
S zéch en y i-té r, Pfann-ház, első emelet.

K iadóhivatal:
B urger Zsigm ond könyvkereskedése .

Szerdán, október 9-én 1861. Harmadik évfolyam.

Előfizetési föltételek.
Vidékre postán és Szegeden k ázk ozhordással: Egész évre 8 frt, — félévre 

4 írt, — évnegyedre 2 frt osztr. ért.
H elyben elvitetve a k iadó-liivatalból: Egész évre 6 írt, — félévre 3 frt, — év

negyedre 1 frt 60 kr. osztr. ért.
E gyes szám ára 8 ujkr.

H irdetések:
Az ötliasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 7 ujkr.

kétszerinél 6 ujkr., többszörinél 5 ujkr. 
Bélyegdij minden egyes beigtatásért 30 ujkr.
A nyi l t térben a háromhasábos petitsor igta- 

tási díja 20 ujkr.

Az előfizetési pénzek és hirdetmények Burger 
Zsigmond könyvkereskedéséhez cimezendök.

A szegedi tanyaiskolák.

H ogy  a m agát c i v i l i z á l ó n k u l  felto lt N é 
m etország  béríirkászai már év tized ek  előtt an nyi 
b a d a rsá g o t, o ly  so k  sü le tlen ség et összeirk á ltak  ró
lunk, nem  csodá lk ozu nk , m ert h isz ö előttük hazánk  
tö k é le tesen  „terra in co g n ita “ v o lt , a m elyet csak  
eg y ed ü l a  p uszták  s az  ezek en  szerep lő  zs iván y- s 
betyárbandák  m esés  híréből ism erőn ek ; de b ogy  a 
je le n le g i a lk otm án yos (?) állam m iniszter o ly  já ra t
lan ságo t áruljon e l a statu s tudom ányokhoz tartozó  
k ö zü g y ek  s ok ta tás ism eretében  : azt valóban  csak  
sza v a i után k e lle  elh innünk.

S c h m e r l i n g  ur u gyan is  az au gustus 30-án  
m ondott s az absolutism us aranykorát d icső ítő  b e
széd éb en  a többi közt n ek i fog  az  egy k o ri h ata l
m as c iv ilisator T h u n  gr. m agaszta lásán ak  i s ,  s 
róla  ezek et m o n d ja :  „ A z  u r a k  h á z á n a k  e g y  
t i s z t e l t  t a g j a  e t e k i n t e t b e n  (t. i. az ok tatás  
terén) h a t á r o z o t t  é r d e m e k e t  s z e r z e t t  m a 
g á n a k “ , s h ogy  ez á llításá t b eb izo n y ítsa , fe lh oz
za  : m iszerint a latta  „ a z  o k t a t á s  l á n g j a  o l y  
v i d é k e k r e  i s  e l v i t e t e t t ,  a h o l  e l ő b b  a k e 
r e s z t é n y s é g e t  i s  a l i g  i s m e r t é k . “

H ogy  m inő v id ék ek et ért a m in iszter ur a  
barbarism us v a stag  k öd feliegéb en  szuu nyad ózó  v i
d ék ek  a la tt , azt b eszéd én ek  hason szellem ű  fo ly 
tatása  n y ilván  eláru lja .

„ H a  T h u n  m i n i s z t e r  —  m ondá ö —  a  
p u s z t a i  i s k o l á k n á l  e g y o b o t  e e m  h o a  h «, 
m á r  c s a k  e z  á l t a l  i s  v a l ó d i  é r d e m e k e t  
s z e r z e t t  v o l n a  m a g á n a k  m i n d e n  h a z a f i a s  
m a g y a r  e l i s m e r é s é r e . “

V a ló b a n , ha a rájkszrát b a lo ldalának  e lfo 
gu ltsá g á v a l birnánk : a  föntebbi szavak at a ligha  
m i is  m eg  nem  ta p so ln á k ; d e m ivel nem  tartozunk  
azok  k ö z é , k ik  m in d en re , mi m iniszteri ajkakról 
j ő ,  e x  offo életnélk ü li „h och “ot m o n d a n a k : hozzá  
akarunk m i is  e g y  k is s é ,  e  bennünket kü lönösen  
érdeklő  s a  m agyar n em zet fo g ék o n y sá g á t, jó z a n 
sá g á t és  az ősök  b ecsü letét sértő elferd ítésh ez sz ó 
la m , s n y ilván  k im on d ju k , m iszerint az  á llam m i
n iszter ur b eszéd én ek  föntebbi része  távol já r  az  
ig a z sá g tó l, m int azt a  sz eg e d i tan yák  s az azok  
k özt rég  fenálló  k ápo ln ák  s tan ya isk o lák  részre- 
hajlatlan története e lé g g é  ig azo lja .

L ássuk  teh á t, m ennyiben  vo lt ig a z a  a m in isz
ter urnák.

A török ig a  alól fe lszabad u lt S zeg e d  v id ék e  
so k á ig  tetszh a lo ttk én t, é lette lenü l fek ü d t; pusztá i 
—  m elyek  a lsó - s  fe lsöváros felö l 13 m értföldnyire  
terjednek  —  m ég  1 7 15 -b en  i s ,  m időn t.' i. S zeg e d  
a  szabad  k irályi városok  sorába ig ta tta té k , le g n a 
gyob brészt la k a tla n o k , e lh agyo ttak  v o lta k ; p a r la 
gon  h ev er tek , s m iként a  török v ilá g  alatt is, 
eg é sz  a D u n á ig  eg y ed ü l csak  leg e lő ü l h aszn á lta t
tak ; m iért is ez  időben  rajtok eg y e tlen  házat v a g y  
la k h e ly et sem  leh etett lá tn i, k iv év e  azon n éh ány  
sá tort, m elyek et a  n yá ja ik a t leg e lte tő  p ásztorok  itt- 
ott felütöttek.

A nép  száján  élő h agyom án y  m ondja : m i
szerin t Mária T erézia  azon  id ő b e n , m időn a v á 
rosra b irtokadót ró tt, egyszersm in d  rajok  parancso lt  
a  lakosokra  i s ,  és  p ed ig  2 5  bot büntetés a la t t:  
m iszerint k ik i k özölü k  városi b irtokához arán y lag  
a parlagon  heverő p usztákból fö ldet vá lla ljon  el, 
h ogy  ig y  ad ója  m egfizetésére  k ép es  leg y en .

A zonban a  fö ldm ivelés m ég  e rendelet fo lytán  
sem  m ehetett sokra a szeg ed i pusztákon.

U g y a n is  : a  nép  attól tartván , n eh ogy  adója  
a m egterm ö gab ona hasznát fe lü lm ú lja , csak  igen  
csek é ly  fö ldterületet vá lla lt e l ,  m elyre azután  h á 
zat ép iten i —  a  fö ldn ek  m egfele lő  rövid  d ologid ő  
m iatt —  fö lö s leg esn ek  ta r tv á n , a  m ezei m unkát 
v ég e ző  férfiak —  ek k or m ég  a  nők  nem  tartózk od 
tak  künn —  nyáron  á lta l sátorok alatt la k ta k , télre  
p ed ig  ism ét v isszah úzódtak  a v á ro sb a , s  csak  azon  
cse léd ek e t h agy ták  k ünn, k ik et nyája ik hoz leg e lte -  
tökül v a g y  fe lv igyázók u l fogadtak.

A zon  k ev esek  k ö z é , k ik  a sz eg e d i pusztákon  
m indjárt k ezd etb en  házzal (tan ya) b írtak , m ind e

nek előtt a  t. p iarista a tyák  so ro za n d ó k , k ik n ek  ér- 
d em teljes rectora s egyszersm in d  a  szeg ed -sz .-d ö m ei 
eg y h á z  p lebánusi h e ly e tte se , ft. K ó n y a  K r i s t ó f  
1769 -b en  en g ed ély t kért a  S zom bathelyen  szék e lő  
esztergam i érsek i h e ly e tte s , B á n y a i  L á s z l ó t ó l  
e g y ,  a  tanyájukon  fö lép íten dő k áp o ln ára , m it az 
1 770 . év i január 6 -áu  átkü ldött levélb en *) m eg  is  
nyert.

K áp o ln áu l, m int m on d ják , e g y  ugyanott ép í
tett ház eg y ik  szob ája  sz o lg á lt , m elyn ek  jó lleh e t  
további történetén  és  v isz o n ta g sá g a in , valam int azon  
i s ,  hogy  m ondattak-e ott m isék  s ki á lta l —- m ély  
hom ály b oron g; a zo n b a n , h acsak  k ö v etk eze tlen ség 
ről nem  akarjuk  vádolu i e ld ö d e in k et, te lje s  b izton 
sá g - s é s zszerü ség g e l á llíth a tju k , h ogy  az a vallás  
alkalm asb  gyak orla ta  m iatt ép ítte tő k , s a  pusztai 
hívek  á jta to sk od ási h e ly éü l s z o lg á lt , s ig y  nálunk  
n em csak  h ogy  e g y  év tized  e lő t t , m iként S chm erling  
ur á llí t ja , hanem  már ezelő tt 1 0 0  évve l sem  volt  
oly  vak  b utaságban  sin lödö h e ly ,  hol m ég  a k e 
resz tén y ség  is  a lig  lett vo lna  ism eretes.

(Folyt, köv.)

Mélt. Danielik János alelnök beszédének 
t ö r e d é k e  a sz.-László-társulat f. évi oct.

1-jén tartott vál. ülésben.
A hazai nap ilapok  eg é sz  terjedelm ében  adták  

azon  j e le s  ^beszédet, m i lapunk szű k  köre
m iatt csak  a  k ö v e tk e ző , de m ég is e g é sz e t  k épező  
t ö r e d é k e t  k özö ljük  t: o lvasó in k k a l:

„Európa je len leg i h e ly z e te , n evezetesen  az  
o lasz  m ozgalm ak  term észete és c é lja , s  h azánknak  
ezek b ez i v iszon y la ta  ism eretes , m indezt ecsete ln i 
nem  sz ü k ség es . A m i e  tek intetben  részem ről fö l
d eríten d ő , az  a k övetk ező  kérdésben  pontosu l ösz- 
sze  : van -e  átalán  a m a g y a rn a k , és  k ü lön ösen  a 
kath. m agyarn ak  v a lam ely  a lap os o k a , hazája  j a 
vának  é s  jö v en d ő b e li n a g y sá g á n a k  tek in te té b ő l, a  
pápa v ilá g i hatalm ának  rom lását és  vesztét óh ajta 
n i?  v a g y  inkább e lle n k e z ő le g , rá n ézve nem  forog 
n a k -e  fenu a lap os in d o k o k , h ogy  valam int az eg é sz  
em b er iség n ek , ú gy  m agának  O laszországn ak , s kü
lön ösen  m agyar hazájának  sz a b a d sá g a , fü g g e tlen 
s é g e  és  in tegritása  érdekében  inkább azt k iváuja, 
m iszerint a  szabad  és fü ggetlen  p á p a , a  szabad  és 
fü ggetlen  o la sz  n ép ek  sorában továbbra is bírja és 
tartsa m eg  trónját?

E  kérd ésre nem  o ly  neh éz m ég  e g y  m a gyar
nak  is  fe le ln i, m int az talán a m egszok ott g o n d o l
kozásm ód  k ö zep e it , az uralkodó sym path iák  á lirá 
n yáva l sz em k ö z t,, e lső  p illanatra látszik .

Isten  m entsen  tő le ,  h ogy  n ép ek  és  nem zetek  
sz o lg a sá g á n a k , elnyom atásának  szószó ló jává  váln i 
ak arjak ; de épen  azért szü k ség k ép en  m eg  k ell 
m on d an om , h ogy  a nem zetek  és  n ép ek  sza b a d sá 
gá t és  fü g g e tlen ség é t nem  várom , nem  rem élem  az 
o ly  m o zga lom tó l, m elyn ek  igazo lá sára  eg y eb e t fe l
hozn i nem  tu d n a k , m int a  n em zetnek  unificatióját, 
eg y ség e s íté sé t. A  történetből u g y a n is  tudom  azt, 
h o g y  sok  unifiealt n em zet e lsa tn y u lt, e lv esz e tt;  m ás 
ellen b en , m ely  több külön országok ra  o sz lo tt , v i
rá g zo tt, n a g y  d o lgok at mi v e it , halhatatlan  em lék e i
ben örökité m agát.

G örögország  d ic ső ség e  b izon yára  nem  azon  
korban szü le te tt, m időn azt m acedói F ü löp  e g y e s í
t ő , m időn a  rövid  id e ig  tartott n a g y  hatalom  után  
unificált ország  od á ig  sü ly ed e tt , h o g y  b uk ása  m ég  
csak  szán ak ozásu n k at sem  gerjeszth eti föl.

N em  is  az unificált H e lvetia  volt a z , m ely  az 
óriás e llen éb en  szab ad ságá t és  fü g g e tlen ség é t k i
v ívta  s e  k is  k öztársaság  jö ven d ő  ön á llóságát m eg 
állapította.

A  nem -unificált O laszországban  virágzottak  a 
m ű v észe tek , m int talán  soha többé nem  fog n a k ;

*) A levél tartalma hű fordításban ez :
„Hogy atyaságod a piarista atyák pusztai birtokán 

kápolnát építtethessen, s azt az egyház által előirt szertartás 
szerint fölszentelhesse: ezennel megengedem; úgy azonban, 
hogy annak illő fentartásáról gondoskodva legyen.“

k ele tk ez tek  e m lé k m ű v e k , m elyek  d icső ség e  betölti 
az e g é sz  v ilá g o t;  m eg szó la lt  e g y  iroda lom , m ely  
eg é sz  E urópának  o k ta tó ja , le lk esítő je  s útm utatója  
v o lt;  á lltak  e g y e s  resp u b lik ák , m elyek n ek  halalm a  
n agyobb  v o lt ,  m int talán  az  unificált O la szo rszá g é , 
ha u gyan  vá lh atn ék  ily e n n é , va lah a lenn i fog.

A z e g y s é g e s ít é s ,  a  nem zet hata lm ának  ösz-  
pontositása  érd ek éb en  sü rgetett unificatio csak  a k 
kor le g it im , ha azt a  n em zet k ü lön , öu á lló la g  co- 
ex istá ló  töredékéi ö n m a g o k , ö n k é n y t , m inden erő
szak  n élk ü l hozzák  lé tre , s  érv én y es íté se  folytán  
és á lta la  m ás le g it im , s k iv á lt , m int a  je le n  e se t
ben felsőbb  rendű társadalm i jo g o k  s érdekek  m eg  
nem  sértetnek. E llen k ező  u ton -m ódon , tehát erő
sz a k k a l,  m ások jo g a i le tiprásáva l lé tesített e g y s é g  
nem  volna e g y é b , m int e g y  nem zeti törzsnek  a  
m ásik  á lta li e ln y o m a tá sa , hason ló  a h o z , m elyet p. 
Sparta k övetett e l ,  m időn több szabad  g ö rö g  k ö z
társaságot ig á ja  a lá  hajtott; v a g y  am inöt O roszor
sz á g  fo lyvást g y a k o r o l, m időn a vele  n em zetiség i
leg  k ö ze l rokon le n g y e l n ép e t  a lávettetésb en  tartja.

K i az azok  so ra ib a n , k ik  m a az  o lasz  e g y 
sé g es íté s i törek vések et m eg ta p so ljá k , s  k i h e ly e 
se ln é  L en g y e lo r szá g  e ln y o m a tá sá t, s b iztatná az  
oro szo k a t, h ogy  á lljan ak  élére a s z lá v o k n a k , e g y e 
sítsék  em e ten gernépet e g y  és  osztatlan  n a g y  biro
d a lom b a?  H iszen  ha a  n em zeti n a g y sá g  és d ic ső 
s é g ,  m elyet unificált h atalom m al elérhetn i vélnek , 
e leg en d ő  ig a zo lá su l s z o lg á l,  h ogy  az e llen szegü lök  
erőszak k al is megtörettesseuek .  s  a  cé l v é s e t t  m ás 
sem m i eg y éb  jo g  s érdek  sem  r e sp e c tá lta ssé k : úgy  
a sz láv  e g y s é g e s ité s t  m ég  in k á b b , tudnillik  annál 
n agyobb  m értékben k ell jo g o su ltn a k  e lism ern i, m i
nél nagyobb  len n e azon  nem zeti n a g y sá g  és  hata
lo m , m elyet az eg y e s ite tt  va lam en nyi sz lávok  k é 
pezn én ek . V ilá g o s ez ek b ő l, h ogy  az eg y sé g e s íté s  
csak  akkor le g it im , ha épen  le g it im , a z a z , az 
iga zsá g n a k  m egsértése  n élk ü l m egy  é s  hajtatik  
végre.

A zt m ondják  u g y a n , h ogy  O laszországban  
épen  ig y  történik m in d en , m iután az eg y e s íté s t  a 
n em zet m aga k ív á n ja , m egszavazza  é s  hajtja végre. 
A z á llítás n yom n a va la m it, ha a tén y  o ly  tisztán  
és k étség te len ü l á lla n a , m int azt a v ilá g g a l e lh i
tetni szeretnék . A zonban  az esem én y ek  m enete  
m ásról tanúskod ik . H a m inden  oly  sz a b a d , o ly  
ö n k én ytes nem zeti elhatározásból tö r té n ik : miért 
k ellett erőszakhoz fo ly am od n i?  Miért a  nem zetközi 
jo g n a k  le tap od ásáva l h ad izen et nélkül neutrális fe 
jed e lm ek  területére ron tan i?  Miért N ápoly t a  s e 
reg  le fe g y v e r z é se , a  k irály  szám ű zése  után is  lé 
g ió k k a l m egrakva  tartan i, lak osa it halom ra lövetn i, 
eg é sz  v á ro so k a t, fa lvakat e lp u sztítan i?  Á talános  
n ép szavazat k ívánta és  határozta  el az  ország  e g y 
s é g é t ,  m ondják  ők . Jó l van ; de m iért k ellett hát 
ezen  áta lános szavazato t m eg e lő ző leg  a tartom ányo
kat e lfo g la ln i, k atonákkal m eg ra k n i, á g en sek k e l 
e lá ra sz ta n i, az ellen ny ila tkozn i bátrakat bebörtö
n ö z n i,  szá m ű zn i, e lh a llga tta tn i?  Miért nem  várták  
b e ,  h o g y  az illető  tartom ányok  előbb m aguk  v ív 
já k  k i fü g g e tle n ség ü k e t, s aztán ú gy  h ívják  m eg  
V ictor E m anuelt az e g y s é g e s  trónra, m int ezt te t
ték  az a n g o lo k , m időn orániai V ilm ost, v a g y  p ed ig  
a  s v é d e k , m időn B ernadotte-ot k ínálták  m eg  e g y 
kor a k irá ly i s z é k k e l?  E z esetben  b izonyára  tud
tuk v o ln a , hányadán  vag y u n k  e z e n , o ly  k érkedve  
em legetett souverain  népakaratta l : holott a  történ
tek  utáu nem  tek inthetjük  az  eg é sz  szavazást m ás
n a k , a zo n , századunkban  m ár többször ism ételt  
sz e m fé n y v e sz té sn é l, m elyről m it érzenek  ép en  E u 
rópa liberális férfia i, tudja a z ,  k i p. csak  S ch lo s
ser ujabbkori történeti m unkáit o lvasta . A népet 
I. N apó leon  bábnak m on d otta , m elyn ek  term észetes  
tanácsadó i eltávo lítása  v a g y  elném itása  u tán , hata
lom m al s p én zze l épen  oda lehet v in n i, hová ki 
akarja.

A zonban O laszország  e g y s é g e s íté se  e llen  a  
népakarat k é tes  voltán  k ivü l m ég  m á s , fensöbb  
ren d ű , század ok  á lta l m eg sz en te lt , a  v ilá g  és  em 
b er iség  keresztényszerti h a lad ásáva l lén y e g ese n  ösz-  
szek ötö tt érdektek in tetek  is  szólanak. Bizonyára



nincs em b er , ak i m egm on d h atn á , mi sorsa  le sz  a 
k eresz tén y ség n ek  s v e le  az em b er iség n ek , s  k ü lö 
nösen  E u róp ának , ha a katb. e g y h á z , m egrendi- 
té se  fo lytán  azon a la p o k n a k , m elyek en  szervezete  
század ok  óta n y u g sz ik , d eso rg a n izá lta tn ék , s  fe je 
d elm e az o lasz  korm áhyférfiak k eze ib e  esnék . F o g -  
hatnók ezt tű rn i, m aradhatnánk m ég  p á p istá k , ha 
p ápán kk al id egen  országiárok  ren d elk ezn ek ?  M eg
en g ed n ék -e  a fe jed e lm ek , m eg -e  a n em ze tek , h ogy  
a la ttv a ló ik , h ogy  p o lgártársa ik , hacsak  a le lk ie k 
ben i s ,  miután ezek  a fö ld iekre o ly  n agy  b efo ly á s
sa l v a n n a k , en g ed elm esk ed jen ek  azon egyh ázfőn ek , 
kiről nem  tu d ják , vájjon  nem  nem zete v ilág i h a 
talm ának  akaratját h a n g o zza -e  v issza ?  T . v á la sz t
m ány ! itt a  k övetk ezm én yek  o ly  v ilá g o s  és  szigorú  
log ik á v a l je le n tk e z n e k , h o g y  fö ltéve  a té n y t, mint 
v a ló t, b eá llásukról nem  is leh et k étkedn i. A  pápa  
v ilág i fe jed e lm iség éu ek  m egszü n tetését nem sokára  
követné a t ila lo m , a  többi európai á llam ok  ré szé 
ről m inden összek ö ttetés  e llen  a róm ai eg y h á z fe je 
d e lem m el, k i ez esetben  többnek  nem  tek in teth et
n é k , mint leg fö leb b  az o la sz  nem zeti főpapnak.

A lakulnának  tehát nem zeti e g y h á z a k , m elyek  
m indannyian  az állam hatalom  alatt á lla n á n a k , e l
en yészvén  fü g g etlen ség ü k n ek  azon  eg y e tlen  k öszála , 
m elyet a  m inden v ilág i hatalom tól fü ggetlen  fe je 
delm i pápaságb an  biriak.

A k ere sz tén y ség  le g lén y eg e sb  társadalm i v ív 
m ánya abban ál l ,  h ogy  a k ét h a ta lm at, a  va llásit  
és  p o lg á r it , a  k eresz te t és  k a rd o t, elvá lasztotta , 
v a g y is  a  le lk ism eretet az erőszaktó l fü ggetlenn é, 
tehát szabad dá  tette. E zen  e lv á la sz tá s , ille tő leg  
sza b a d sá g  volt a k eresztén y  v ilágb an  m inden h a 
ladásnak  , m inden szab ad ságn ak  szü lő je  s  dajkája . 
A nnak fén yéb en  k eltek  s csíráztak  ki m inden egyéb , 
társadalm i szab ad ságok  s jogok . E z törte m eg  az 
állam  azon m in d en h atóságá t, m elyn ek  fo lytán  az 
ó -k o r i, m ég  legk ik ép zetteb b  köztársaságok on  is 
uralkodott s vörös fonalként szövődött k eresztü l a 
zsarnoki a lap . A  felszabad itott le lk ism eretb en  birt 
az em b eriség  elő ször  valam it ezen  a v ilá g o n , mi 
felltlállott az em beri állam akaraton. V olt benne  
valam i is te n i, m it a  hatalom nak respectáln i k ellett, 
sz ó v a l, voltak  e lid egen ith etien  j o g a i ,  m ely ek et sem  
dictatori paran csok kal e lu ta s íta n i, sem  n ép gyü lési 
szavaza ttöb b ségge l levoksoln i nem  lehetett.

A páink jó l  tu d tá k , m it bírnak a le lk ism ereti 
sza b a d sá g b a n , azért ontottak  annyi vért érette. A 
szabad  és független  pápa v ilág itó  torn ya , élő  j e l 
k ép e , szen t horgonya volt ezen  szab ad ságn ak  m in
den , katholikus v a g y  n em -katholikus k eresztén yre  
és em berre nézve. E toronynak  erőszak os led ö n 
tése  je lsz ó  lenn e a p ogán y  állam  áta lános v is sz a 
k ozására , a va llá sfe lek ezetek n ek  k ü lön b ség  nélk ü l 
az államhatalom alá hajtására, az em b eriség  elide-  
gen ithetlen  jo g a in a k  ezen  hatalom tóli fü g g ő k k é  t é 
telére. Ism ét ott v o ln á n k , ahol K risztus előtt v o l
tunk : ism ét az ök ö ljo g  vo lna  az ultim a ratio rerum.

M á s, az em b eriséget nem  k evésb b é érdeklő  
tek in te t , m ely  a p á p a sá g  szám ára fü ggetlen  és  
szabad  léteit k ö v e te l, az em beri-nem  m inden ta g 
jainak  te s tv ér ie s ség e , Isten  előtti eg y en lő ség e . A  
pápa a z á lta l , h ogy  m inden n ép ek  és nem zetek , 
T erem töjöket a  földön lá tható lag  h elyettesítő  atya , 
a  testv ér iesség  eszm éjén ek  concret k ife jezése . Min
den n em zetek  testvértagok  a  n a g y  em beri-nem ben, 
mert e g y  közös le lk i a tya  a latt közös ren d elte tés
se l bírnak. A ta n , m ely  öt k özös a tyává  em eli, 
alattvalóit k ü lön b ség  nélk ü l le lk ile g  egyen jogosito tt  
testvérek k é fö lszen te li. A  p á p a , m int k özös le lk i 
a tya  n élk ü l m egrendü lne az áta lános testv ér iesség  
eszm éje ; n em zetek  n em zetek k é külön itnék  el m a
g u k a t , k ü iö n , n em eseb b , fensöbb  rendű eredetet 
álm odván  m in d egy ik e a m aga szá m á ra , h ason ló lag  
az ó-kori n ép ek h e z , m ely ek  m in d egy ik e e g y -e g y  
Isten tü l szárm azta tta , m ás n ép  testvéréü l p ed ig  
épen nem  tek in té m agát.

A  tu d om án y , m ű v észe t, ip a r , k eresk ed és  
m ind eg o is t ik u s , s csak  ú gy  nem  k ép es fentartani 
az eszm ét m a , m int nem  vala  k ép es a rég i n ép ek 
nél. R endüljön  m eg  csak  az e  tek intetben  szigorú  
kath. d o g m a , m ely  m inden em bernek  k özös atyát 
a d v a , em ber és em ber között eredetre és ren d elte 
tésre n ézve k ü lön b séget nem  te s z ,  s  azonnal látni 
fogju k  előtérbe to lakodni a  h iú sá g o t, m ely  a kék  
vér fensöbb  ig én y e it  hangoztatn i fogja . A tudo
m á n y , m ely  a  n égerek  alsóbbrendű eredetét m ég  
m a is  v ita tja , a  külön faji eredet e lm életét c sa k 
ham ar érvén yesítené.

M ily könnyen  s m i ham ar b eszélteti m agát 
az em ber e tek intetben  r á , a  rab szo lgaság  története  
m utatja. A rabszo lga-b irtokos ú g y  m egszok ja  az 
e szm ét, h ogy  a sz eg é n y  n éger v a g y  indián  valam i 
alsóbbrendű fa jta , m iszerint m ég  résztvevő  sem  tud 
irányában  len n i; fá jdalm ain , szeu v ed ése in  m eg  nem  
in d u l, ső t a tya i érzelm eiből is  k ivetkőzik . A  rab
szo lganőtő l nem zett gyerm ek ei irányában csak  o ly  
érzé k e tlen , m int ak árm ely  á lla t ir á n t : k itesz i v á 
sárra csak  ú g y ,  m intha az  lova  v a g y  teh en e volna. 
Jefferson sok  d icső ség g e l em littetik  az észak am eri
k a i á llam ok  történ ete ib en , s ö róla írja H am ilton, 
h o g y  rab szolganők tő l n em zett saját g yerm ek eit  
m ég is  közp iacon  áru lta tá , s  eg y ik  leányát Uj-Or- 
leansban  eg y ik  tiszte lő je  vette m e g , nem  em beri 
részv étb ő l, hanem  a  n a g y  férfiúra vonatkozó em lék  
gyanánt. E nnyire v isz i az  em bereket a h iúság  s 
érdek. H a tehát a  pápa a z ,  ki k özös le lk i atya i

m inőségéb en  a te s tv é r ie s sé g , az em beri-nem  e g y s é 
g én ek  hirnöke s o sz lo p a :  h o g y a n , fogn á-e  so k á ig  
törni ezen  em b er iség , h ogy  közös atyjok  fölött 
e g y e s  tagok  u ra lk od jan ak , a z a z :  ö n e le g y en  ön 
álló  s  fü g g e t le n , mint atyához i l l ik , k i a  te s tv é 
rek n ek  nem  en g ed e lm esk ed n i, hanem  ők et oktatni, 
n e v e ln i, testvéri jo ga ik b an  ótalm azni van hivatva. 
T. vá la sztm án y! am ily  szen tü l h isz e m , h ogy  az  
em b er iség , h ogy  a te s tv ér ie s ség , h o g y  a  le lk ism e
reti sza b a d sá g  eszm éje  nem  ábránd, h o g y  ez azon  
e sz m é n y , m elyn ek  valósítására  m indannyian  törek 
szünk  a fö ld ö n , ép  oly  szen tü l tu d o m , h ogy  a pápa  
nem  lesz  a la ttv a ló , h o g y  ö t ,  bárm i történjék  is  
v e le  a  közeleb b  id ő b e n , az em b eriség  ism ét v isz-  
szav ien d i a  h e ly r e , m ely  k özös a tya i á llásának  
eg y ed ü l m egfele l.

N em  akarom  bővebben fe jtegetn i az európai 
k eresz tén y  k ö z jo g o t, m ely  m inden leg itim  jo g o t,  
m inden törvényszerűen  szerzett b irtokot n em csak  a 
h it ,  hanem  az ö sszes  európai társadalom nak is  
ótalm a a lá  h e ly e z i,  s  m ely  közjogot ed d igelö  m ég  
nem  sértett m eg  senk i a n é lk ü l, h ogy  előbb-utóbb  
m eg h e  fen yittetett v o ln a , m int ez t V. K ároly, 
X IV . L a jo s , I. N apoleon  p éld á ib ó l látjuk. Csupán  
azon  e g y  m eg jeg y zésre  szorítk ozom , h ogy  azon  
e s e tr e , ha a hatalm asabb-, ille tő leg  erőszak osab b 
nak  m egen ged jü k  a  jo g o t, va lam ely  nem zeti érdek  
n evéb en  azt ten n i, am i m ost O laszországb an  törté
n ik  és történni k é sz ü l, n incs többé történeti jo g , s 
m in d a z , ki lé te ié t erre a la p ítja , m enthetetlenü l e l 
v e s z e tt , ha  ezen  jo g c ím n é l erő seb b , n evezetesen  
n yers argum entum ok birtokában n incsen . E z t isz 
tán p o g á n y , m ert a  hata lm asok  d iadala  a gyö n g ék , 
a  h ód ításn ak  g y ő ze lm e  a tö rv én y esség  fölött.

Ám  h ig y jé k , ak ik  a k a rjá k , h ogy  e g y  ilyen  
theoria leh et v a lak in ek  h a szn o s , m ert történetesen  
épen  e llen fe lé t s ú jtja :  p illan atn y i s ik er t, m eg lehet, 
elöm u tath atn ak , de csak  a zé r t , hogy  v ég o k  annál 
tragikusabb  le g y en . A zon  n a g y  e lv e k k e l, érd ek ek 
k e l ,  e s z m é k k e l, m ely ek e t a  p áp aság  k é p v ise l , e l
len k ezésb e  jö tt  O laszo rszá g , nem  fo g ja  e lérn i, a 
m ire törekszik . A le lk i óriásokat nem  üthetni agyon . 
O laszországot a  pápák  tevék  a z z á , am i. A  p ápa
sá g  álta l k ép ezte  ki m agát n em zetté  a  n ép za g y v a 
lé k , m ely  rajta keresztü lm ent s b enne m egtelepü lt. 
A p áp aság  véd te azt m inden időben  a z  id eg en ek  
és  fog la lók  ellen . P ápák  nélkül R óm án a  m ocsá- 
ros k ig ő zö lg é se k  m ár rég  erőt vettek  v o ln a , s e 
város napjainkban  a lkalm asin t o lyk ép  heverne rom 
ja ib an  a T iber két p artján , m int hever B abylon  
va g y  N in ive a T iger és  E uphrat fo lyóknál. P á p a 
sá g  á lta l bírta ez ország  a  v ilá g  t isz te le té t, a  hivő  
népek  rok on szen vét, szivét. A  n im b u s, m elyb e azt 
a  hit e m e lé , tiszte ltté  s  fé le lm essé  tette  azt m ég  a  
leghatalm asabb hódítók olött is . Isten  n e adja, 
h ogy  m egtörtén jék , de ha m egtörténnék, m é g is ,  el 
fogna jö n i az  id ő , m elybeü  m aguk az  o la szo k  k i-  
vánandják  v issza  az ö pápájokat. S ok k a l szebb  
haza e z , sem m int a h írvágyat ne in gerelje . E g y ik  
részn ek  G enua- és  Sard in iára , m ásiknak  S iciliára, 
e g y  harm adiknak m ás va lam ely  részre tám ad m ajd  
é t v á g y a : s m it nyertek  különösen  a róm aiak  vele, 
ha csupán  urat c ser é ltek , s sze líd  és  k ev ésse l b e 
érő h elyett hatalm askodót és  k ö ltség ese t kaptak.

E szerin t az ig a z s á g , a  jo g ,  a legszen teb b  és  
legfon tosabb  k eresztén y  társadalm i és  em b eriség i 
é r d e k e k , a  p o lg á r iso d á s , m iv e ltsé g , szabad ság , 
m agának  O laszországn ak  fü g g e tle n ség e  é s  in tegri
tása  m ind a p áp aság  m elle tt, tehát az o lasz  n em 
zeti m ozgalom  mai antipapisticus irányzata  ellen  
szó lnak . H azánkat i lle tő le g , könnyű  k ita lá ln i, mit 
m ondandó v a g y o k . A z előzm én yek  m aguk fe le l
nek . M agyarország  azon történeti alapon véd i m a
g á t ,  m elyen  IX . P iu s pápa az ö birtokait. A  per- 
p le x itá s , m elyb e A usztriát a z  o lasz  m ozgalom  ez  
idő szerin t h e ly e z te , sik er esetéb en  A usztriával 
együ tt M agyarorsszágot is  e l fogná veszten i. E g y  
14— 15 m egyéb ő l álló k is h e r c e g s é g e c sk e , e g y  tu- 
telaris fejed elem  a latt á  la  K u za , —  im e! az eg ész , 
az is  csak  ephem er v ív m á n y , m ely  ránk várak ozik . 
Jóslan i m erem , h ahogy  b e te lje sü l, am ire hazánkfiai 
közt n ém elyek  netán  szá m íta n a k , 2 0  év  m úlva nem  
le sz  o r szá g , m ely  a m agyar E urópábani m e g te le 
p ed ésén ek  ezredévi ünnepét m egülje.

S  ezze l a  k é r d é s r e : ha vájjon van -e a lapos  
ok akár az o la sz , akár a  m agyar érdek szem p on t
já b ó l k ív á n n i, v a g y  épen  tettleg  előm ozdítan i a 
p áp aság  v ilág i uralm ának v esz té t , m eg  volna  f e 
le lv e .“

H e l y b e l i  ú j d o n s á g o k .

—  Szüreten  voltunk a n ap ok b an ; hanem  a  
sors ú g y  a k arta , h ogy  e m egtisz te lte tés o ly  c sa lá d 
tól jö jö n , m elyn ek  sző lejéb en  a s e r e g é l y e k  
előbb szü rete ltek , mint a  gazd a . D e  a z é r t , hozzá  
g o n d o ltu k , h ogy  a  term és ig en -ig en  j ó ,  c sak h ogy  
az oszta lék  lett k e v é s , m ert az oroszlánrész m ás
nak  jutott. M egkísértettük tehát e g y  ki,s jó  k edv  
elöva rá zso lá sá t, s  sz ítogattuk  k ed vün k  ham vadozó  
t iszk ét , b eszé lg e tv én  tatárjárásról; m ire aztán  eg y ik  
j e le s  fö ld ink  poharat em e lt, s  rögtönözvén  K isfa lu 
d n a k  „A dja I s te n , h o g y “ stb .-jére e g y  hatalm as  
fe lk öszön tö t, elta lá lta  szivünk  h urjá l, s  m egzen dü lt  
a hym nus ajkainkon . Erre csakham ar közib iink

v eg y ü lt városunk  leen d ő  an ya in ak  b ájos k is  sereg e , 
s m int u gyan an n y i hang icsá ló  m adárkák zen gék  
le lk esítő  nem zeti d a la in k a t, s szava lák  a  n agy  
m últnak h angzatos n yelven  irt esem én yeit. H o g y  a 
szü lök  s ven d ég ek  szem ei öröm könyüktöl csillog tak , 
s erőt m erítettek  ez ártatlan k eb lek  a n g y a li h a n g 
j a ib ó l ,  fö lö s le g es  volna m ondanunk. I ly en  a mi 
szüreti m u la tságu n k ; a kopár je le n b e  le lk e t önt a 
le lk e s  serdülő n em zed ék . T artsa  m eg  ők et az é g  
a job b  j ö v ő n e k !

—  Múlt szom baton  délután  k isértük  örök nyu  
ga lom b a érdem es p o lgártársu n k at, öreg  B á b a  F e 
r e n c e t  élte  83 -ik  évében . M unkás és  jó za n  éle  
tének  em lék e m aradandólag éln i fog  szám os u n o
k á i ,  rokonai és  barátai keb lében . A  b ék e an g y a la  
len g jen  síri n yu ga lm án !

—  A m últ szom baton  délben  tám adt tűznek  
alsóvároson  e g y  cserep es háztető le tt m arta lék a;  
ezúttal a zo n b a n , dacára az  erős sz é ln e k , m inden  
további v észn ek  e le je  vétetett. A  m últkori tű zv ész 
n él a  v iz ipu sk ákb an  m utatkozott h ián y  tek intetéből 
a városi tanács in tézk ed ett, h o g y  a  város n agyobb  
horderejű frecsk en d ök k el is  bírjon. T udom ásunkra  
van az i s ,  h ogy  eg y  rend szeres tű zo ltó -egy let vau  
sz er v ezé sb en , m elyn ek  a lap szab á lya i szakértő toll 
aló l a  napokban  k ikerü lendnek . A  le ég e tt  G ötz- 
és  G rünn-féle h ázak  —  m int értesü lünk  —  e g y  hó 
le fo ly ta  a latt ism ét födél a la tt leen d en ek . A z ég és  
n él kü lön ösen  seg éd k e ze t  n yújtottak  S zé l P á l, P óka  
k o v á csm ester , P aczauer k ere sk ed ő , D eutsch  sza b ó 
m ester és  D eutsch  k eresk ed ő .

—  ü g y  h a llju k , h ogy  a  szen t-három ság-téren  
a m últ h éten  elárverelt te lk ek  k özöl az  1., 2 . és  3. 
véte lára  a  tan ácstó l h elyb en  nem  h a g y a to tt, s  uj 
árverelés a lá  fognak  jö n i.

—  A takarékpénztár m últ szom bati k ö z g y ű 
l é s é b e n  e lhatároztatott, h o g y  az eg y le tn ek  a m. 
hetekben  vett te lk én  ép itendö házára k ét tervpályá  
zat h ird ette ssék , s p ed ig  az e g y ik  két em eletes  
házra k ész íten d ő  6 0 0  frtnyi ju ta lo m d ijér t , a  m ásik  
e g y  em eletes  házra 4 0 0  frtnyi jutalom dij m ellett.

—  A  rókusi F ü r e d i  nevű  csap szék b en  múlt 
vasárnap éjje l az  execu tió s katonák  és  fa ra g ó leg é 
n y ek  közt e g y  k is  ö sszezörren és történt. Z ene  
m ellett e lev e  m egfértek  b ék ésen  a  különböző e le 
m ek  : de m időn a v itéz urak m erülöfélben voltak, 
az ovatos korcsm áros e g y  örvezetöt fe lk ér t, h ogy  
a garázdálkod n i kezdő v itézek et szó lítsa  lakásaikra , 
mi m eg  is  történt. D e  az  elbú csu zásnál eg y ik ö k  
az ott m aradt fa ra g ó leg én y ek  k özé  v á g o tt, m i a z 
tán sok szorosan  v isszaad atott. H o g y  a kard és  
szurony használatban  v o lta k , tanúskodnak  az  ott 
m aradt vérn yom ok , valam int az ott fe led ett öt kard  
és  szurony. Mire a vadász-őrjárat o d a ért , m indkét 
fé l e lh agy ta  a  csatá iért. H alá l ed d ig  a seb esü ltek  
közt nem  történt. .

f  A  „ P re sse“ sz eg e d i le v e le ző je , ú g y  látszik , 
ig e n  zokon  vette  a  m últkori a lap ta lansága ira  tett m éltó  
m eg jeg y zést. Ism ét felszó la lt, s először is  a  „S zeg ed i 
H íradónak esik , m ely  szerin te túlzott bazafiui irányban  
m inden m érsékelt gon do lk odásút hazaáru lónak  tart, 
s fá jla lja , h ogy  e lap m ég  m indig  szeren csés k é t
szer m egjelenh etn i hetenkint. B eva llja  u gyan , h ogy  
e g y  hallott hirt m int tén yt em lített f ö l ,  s  ezért öt 
e lap  m int b é r l e l t ,  r o s z l e l k ü ,  h a z u g  rá g a l
m azót ak arja  feltüntetni. T ováb bá  m egfeled k ezvén  
ön véd elm érő l, ism ét e g y  eg y én t em le g e t , k in ek  v á 
rosunk o ly  sok at k ö szö n h e t, h ogy  ha je len leg i po l-  
gáru agyu nk  annak  nyom dokán  já r a n d , S zeg ed  n é 
hány év  m úlva ig en -ig en  előre fo g  haladni. V égül 
a  n evelésü gyrő l is  m egem lék ezik  le v e le z ő , s k ije 
lenti a  város aggod a lm át (?) a  tann yelv  eldöntése  
m iatt. A m it a  „ S zeg ed i H íradó“ ról m ond je le n  
szerk esztő je  vezér le te  a la tt , azon  csak  m o so ly o g 
nunk k e ll ,  m iután épen  sok an  az u l t r a  p a t r i 
o t i s c h e  G e s i n n u n g o t  nem  ta lá lják  föl benne, 
v a la m in t'a zo n  i s ,  h ogy  e lap a m érsékelt go n d o l
kodásút hazaárulónak n evezi. A zonban  akarva sem  
teh etné a z t ,  m ert S zeg ed en  csak  hazafiakat ism e 
rü n k , s ha v a n n a k , k ik  a lapra ráfogott k ife jezést  
m eg érd em lik , azok at a  „ P resse“ lev e lező je  jobban  
ism erh eti, m int a  csak  fé lév  óta körünkben lakó  
szerkesztő . T én y  a z ,  h ogy  le v e le z ő , ha m agát 
n em , lega láb b  k ed ven ceit akarná újra hivatalban  
lá tn i; de mi félünk azon  d r á g a  h a l a d á s t ó l ,  
m ely  városunkat annyira v itte , hogy  m időn az  
újonnan m ega lak u lt h a tóság  e lső  e s te li ér tekezletre  
ö ssz eü lv én , gyertyáért küldött e g y  k eresk ed ésb e, 
azon választ k a p a : h ogy  a m egvá laszto tt urak  
m in d egy ik én ek  sz ívesen  adnak  h ite lb en , d e a  v á 
rosnak  nem . A z iparosok  részéről több hason e s e 
tet hozhatnánk fe l;  e lé g  azonban  csak  eg y etlen  
ese te t is fö lem litn i, h ogy  t. i. a  le fo ly t 12  éves  
városi g a zd á lk od ás á lta l m ajdnem  1 0 0  ezer frtra 
rugó szám lá i tartozások  m aradtak fen n , m elyek  
után szám os iparos év ek ig  vá rt, s  ed d ig  a lk otm á
n yos h atóságunk  á lta l m ajdnem  eg észen  lefizettet
tek . S zeg ed  n ép e igen  szép en  m egk öszön i azon  
b ók ot, h ogy  valam int a  n ev e lésü g y  je le n le g i á llá 
sá t , ú g y  a  város h a ladását is  i d e g e n e k n e k  tu
lajdon úja  az érdem es lev e lező . T a lán  az u j-szeged i 
népkert len n e azon  örök e m lé k , m elyet a  volt h a 
tó sá g  v issza h a g y o tt;  d e feled i érdem es leve lező , 
h ogy  az  eszm e a k ezd em én y ezés e g y  va d á sz
század osn ak  k ö s z ö n h e tő ? ! . . .  C sak  e g y  k is  türelm et 
m utatnának ott fenn ön szervezésün k- és  g a zd á lk o 
d á su n k ra , h o g y  a  tervbevett v á ro s-ren d ezés , a k i-



osztott háztelk ek  fö lép íté se , s  több m ás foganatba  
vett ü gyek  b efe jez te th essen ek ; m ajd m eg lá tná  az  
érdem es le v e le z ő , h ogy  vannak  m ás nyom dokok  is, 
m elyek et a  város jövője em elésére  k övetn i leh e t a 
n é lk ü l, h ogy  azt vagyon i tek intetben  örvény szélére  
v ezessü k ! C áfoljon m eg  lev e lező  u r , ha tud!*)

—  (A d ak ozások  az  u j-szeg ed i tan od a  a lap tő 
kéjére.) T . T a k á e s  M i h á l y  tanácsnok  ur ivén  a 
k övetkező  derék  n ev e lésü g y  barátai van nak  fö lje 
g y e z v e  : K áta i G yörgy  4  fr t, F odor István  2  írt, 
F ark as M ihály 1 frt, K opasz F eren c ifjabb 2  frt, 
Á brahám  J ó z s e f  2  frt, Z sótér A ndor 5  frt, E rdély  
R ókus 1 fr t, F ek e te  István  1 fr t , V as Ján os 2 frt, 
S ánta  Im re 2  fr t , K átai István  2 fr t , H eiter F eren c  
1 fr t , O krutszky A urél 2  fr t , B án h idy  V en d el 8 0  
k r , S zek rén y i J ó z se f  5 0  k r , Süm egh i K ároly  2 frt, 
M udrik L ászló  1 frt, K em énd y N ándor 1 fr t, V é- 
k es  F eren c 1 fr t, E ördögb  M ihály 1 frt, N o vák y  
G yörgy  1 frt, E rdély  R ókus 1 frt, Z sótér A ntal 1 
frt, E rdély  R ókus 3  frt, S zab ó G erge ly  1 frt, R ó
zsa  József 1 fr t, Bátori A ntal 1 frt, N agy-O lajos  
J ó z s e f  1 frt, S a ller  J ó z s e f  aszta losm ester 5 0  kr, 
K orom  F eren c 3 0  k r , G ondák Im re 4 0  k r , P illich  
Im re 1 frt, S tu l Sándor 1 frt, F e lm ayer K ároly  2  
frt, F e lm ayer A ntal 10  frt, T óth  K ároly  1 frt, F e l
m ayer J ó z se f  1 frt, T óth  J ó z se f  1 frt, Z sótér F e 
renc ifj. 4  frt, Z sótér Ján os id . 2  frt, B en k e J ó 
z s e f  2  frt, V inkler Bruno 2  frt, e g y  iparos 2  frt, 
B eck  M iklós 5 0  k r , T a k á cs  M ihály 5  fr t , ö sszesen  
8 0  frt.

Hazai tudósítások.
—  Mint a „M. S .“ ér tesü l, a  napokban a m. 

k. helytartótanács pár ta g ja  k ereste  föl P estm eg y e  
első  a lisp á n já t, N y á r y  P á lt n yáregyb ázi birtokán  
—  vele  a  p estm eg y ei b izottm ány és a  tisztikar v isz  
sza h e ly ezésén ek  k ieg y en litö  m ódjai felöl értekezn i. 
V alam i uj országos rendszabályról is b eszéln ek .

—  A „P. L lo y d “ b écs i lev e lező je  Írja , h ogy  
újabb com binatio szerint a  k irá ly i b iz to ssá g  e s z 
m éjét az adm inistratori rendszerrel cserélik  fö l ,  s 
m iután ez állandó és  fize téses h ivatal le s z ,  rem é
l ik , h ogy  foghatnak  em bereket rája. A z első  pró
bát P estm eg y év e l akarják te n n i, hol K appy ur van

*) Nem örömest engedtünk tért a múl t  boncolgatá
sainak , ellenségei lévén minden személyeskedésnek : de a 
„Presse“ által mintegy kényszerítve, a köznyelven forgó 
tényeket  nem akartuk lapunkból kizárni, nehogy a másik 
táborból valónak higyjenek bennünket. Szerk.

TÁRCA.
A. tél virága.

(Francia beszély.)

I.

H atalm as p elyh ek b en  hullt a  hó s a tenger  
felö l jö v ő  vihar az Orne és  Ó don fo lyókon  fö lfelé  
süvöltött s C inq-F ontaines fa lucsk a  szerén y h á za i
nak  födeleit sö p ö rte , m ely  h e ly sé g  a rég i tudós 
Csen táján C alvados departem entban N orm andiában  
fek szik .

H a llg a ta g o n , m in tegy  k ih a lva  á llt a  k is  falu. 
S en k i sem  m utatta m agát annak  h osszú  k ét főut
cáján . A  h a lá szo k , az o sz tr ig a fo g ó k , k ik  a  h e ly 
s é g  lak osa in ak  legn agyob b  részét k é p e z ik , ü n n e
p eltek  azon rósz id ő b e n , m ely  az  Ó don és  Orne 
fo lyókon  jégd arab ok at hullám oztatott. K andalló ik  
ttizoldalán fek ve füstö ltek  n a g y  ü g y e ssé g g e l fe k e 
tére égetett p ip á ik b ó l, m ialatt tervek et főztek  dug- 
áru8Í k irán du lása ik ra , ö sszeh ason litga tva  eg y m á ssa l 
az „ A t t e n t i o n “ tüzérd ereg lye  á g y ú g o ly ó it  és p u s
k a lövése it a  várható n y ereség g e l.

A nnál feltűnőbbnek  k elle tt le n n i, h ogy  a le l
k ész  lak ása  előtt épen  m a k észü lt útnak indulni v a 
la k i,  és  p ed ig  e g y  nő.

A „b o ld ogságos szű z“ k áp o ln ája  eg y  lassan  
em elkedő dom bon fek ü d t, m ely  a  k ápo ln a  körül 
tem etőt k ép ezett a  b ék és term észe tű , és  m ég is  o ly  
bátor lak osok  szám ára. A  fo lyó  fe lö l i ,  é jszak i o l
dalon a papiak  látható.

Itt szék e lt  sok  év  óta —  C in q-F onta ines falu  
lakóit m ind ö bérm álta —  az öreg  p áter; n eve  
Jean  l ’A vare. E  lega lább  hatvan év e s  a g g  a  ta- 
vaszsza l rózsa lu gastó l k örnyezett ajtó előtt állt.

A z öreg  Jean  n agyon  sován y  v o lt , és nagyon  
k opasz fejje l b irt, m elyn ek  a tonsurára nem  volt 
többé szü k ség e . A rca öreg  és  redős s e g y  fo g a d a 
lom  k övetkeztéb en  szo k á sa  ellen ére  hónapok  óta  
nem  volt borotválva. Jean  előbb a 8t.-evreuxi fe- 
renc-zárdában n övek ed ett s  a barna csuklától 
többé nem  birt m eneküln i. Ma is  ez  vo lt rajta. 
S zak á lá t a  szé l len gette . A c é lk é k , k em én y szem ei 
m a k issé  v ilá g ia s , em beri m ozdulatokat te ttek ; fe 
k ete  bárson ysapk áját k ezében  tartván , nem, is  érzé, 
h ogy  hó hull pátriárkái k op asz  fejére.

E n n ek  n a g y  oka volt. J ea n  l’A vare jobb  k e 
zében k is sap káját tartá , bal k ezé v e l p ed ig  eg y  
fiatal leá n y  k ezé t fo g ta , k it v ig a sz ta ln i, m eg n y u g 
tatni iparkodott. A z öreg  Jean  szem b etü n ö leg  n a g y

gr. K árolyi h e lye tteséü l k iszem elv e  s  táv iratilag  
m ár B écsb e  is  híva.

—  (Ó vszer a m arhavész e llen .) A z „A lfö ld “ 
cimti lapban  a k ovácsh ázi le lk ész  ur tapaszta lásból 
m erített g y ó g y m ó d o t b eszé lt  el a  m arhavész ellen , 
m elyet eg y szerű ség e  m iatt a m arhás gazd ák  f ig y e l
m ébe ajálunk. U g y a n is  m int a  t. le lk ész  ur 12  
éven  át tap asz ta ld , az együ vé  szö g e llö  K unágota- 
és  B á n h e g y esb e n , m ely ek  K ovácsházátó l csupán  
e g y  árok álta l vá lasztatn ak  e l ,  a  m arhavész több
ször k iü tv én , ettől K ovácsháza  m indig  m egk ím élve  
maradt. 0  e  vészn ek  határukra nem  terjedését az 
ott dúsan ten yésző  f e h é r  ü r ö m b e n  ta lá lja , m ely  
a gyom orem észtést igen  e lő se g ít i,  s am i a szo m 
széd os határokon v a g y  igen  k is m en n y iségb en , itt- 
ott e lszó r v a , v a g y  nem  is  ta lá ltatik . 0  tehát ezt 
e  v id ék en  óvszerü l a já lo tta , s ed d ig  A pácfalvárói 
em ezek re csak u gyan  nem  csapott át a  vész. H a sz
nálatát v a g y  m int takarm ányt a já lja , v a g y  m eg 
főzve ita l g y a n á n t, v a g y  p ed ig  korpába aprítva és 
fö lkeverve. A  fehér-ürm öt termő v id ék ek re n ézve  
ajá lju k  óvszeri k ísérletü l.

—  A brassai „K ronstädter Z e itu n g “ k ö v e tk e 
ző leg  ir : T öbb  b écsi lap a szászok at szüntelen  iu- 
gerli a  m agyarok  ellen . F ü stb e m ent fáradság. A z  
erdély i szá szo k  k én yte len ek  e g y  lé g e t  szín i id e  lenn  
a n em ze te k k e l, nem azon bécsi u ra k , k ik  m essz i
ről k önn yen  furulyáinak. A  szá szo k  közt az  unió  
iránti rok on szenv m ind szé leseb b -szé leseb b  tért nyer, 
s ha az in ger lés  ú g y  tart, a h ogy  B écsböl m eg k ez 
dődött : a  nép  igen  c sek é ly  k iv éte lle l eg y h a n g ú la g  
az unió m ellett fog  nyilatkozn i.

—  (V örösm arty-szobor.) S zék es-F eh érvárott  
m űkedvelő  társulat a lakult a  városban felá llítandó  
V ö r ö s m a r t y - s z o b o r  a lap tők éjén ek  g y a ra p ítá 
sá r a , m ely  célra f. hó 19-én  h an gversen yt rende- 
zend. E n g ed je  a m agyarok  Is te n e , h ogy  nem es  
válla latu kat a leg fén y eseb b  sik er  k oron ázza  m inél 
e lő b b !

—  A  h itelsorsjáték  fönyeröje —  hir szerint  
—  e g y  pozson y i izraelita, k i m ost már 2 0 0 ,0 0 0  
írttal n agyobb  üzletet v ihet!

—  A budapesti lánch íd  jö v e d e lm e  f. évi j a 
nuártól aug. 3 1 - ig  3 0 3 ,8 2 5  frt 4 4  '/„ krt tesz.

Vegyes hírek.
—  A „W anderer“ szerint F orgách  azért járt 

B erlin b en , h ogy  a porosz k irályt a com piegnei ta
lá lk ozás előtt a  m agyar kérdésről inform álja.

zavarban volt. V igaszta ló  okai k im erü ltek , m in é l
fogva  8z. A m brosius d icső  latin szónok la tá t m ondta  
e l ,  m elyb en  ö an yja  halálát k eserg i.

A  lá n y  nem  értette ő t; de ha értette vo lna  
i s , az öreg  pap v ig a sz ta lá sa  rá n ézv e  haszonta lan  
lett volna. N ek i tettekre volt s z ü k sé g e , nem  sz a 
vak ra; nek i se g íts é g  k e lle tt, nem  v igaszta lá s.

A lá n y , k inek  k ezé t a  le lk é sz  tarto tta , g y ö 
n yörű , finom  term etű vala . Ö ltözete eg y szerű  barna  
ru h ából, o la sz  nyári kalapból és  eg y  schaw lb ól állt, 
m ely  a lig  v o lt  k ép es  hófehér n y a k á t, annál ke- 
vésbb é eg é sz  felső  testét a  dühöngő idő elö l m e g 
véden i. L egfö leb b  tizenn yolc év e s  volt. S z ő k e , le- 
fiiggö  h a jfü r té i, g y ö n g é d , h a laván y  tojásdad  arcá 
nak leirhatlan  m eg h a tó , szen ved ő  k ife jezést k ö lc sö 
n ö z tek , m elyh ez n a g y  szem ein ek  b á n a to s , m éla  
tek in tete  tök é letesen  illett. A lán y  le lk e  b en sejé-  
ben g y á sz o lt , és  e  g y á sz  a szép  gyerm ek et e llcn - 
állbatlanná tette.

M aga páter Jean  is  látszott ezt érezni. A rcát 
u gyan is e lford itá , h ogy  a fiatal nö tek in tetével ne 
ta lá lk ozzék .

„F aré w e ll !“ su so g á  a lány . „Isten fizesse  
m eg  önnek  k ö n y ö rü le tesség ét, m ely e t nek em  s z e 
g é n y ,  hazájátó l o ly  távol levő  árvának ju tta to tt.“

, 0 h ,  oh ! m iss H iacin tha; az k ö te lességem  
v o lt , és  sem m it nem  k ívánok  a n n y ira , m inthogy  
önön h atá lyosabban  se g íth e tn ék !“ v á la sz o k  Jean , 
zavart m eg szég y en ü lés  érzetével.

„Erre nekem  valóban szük ségem  v o ln a !“ foly- 
tatá m iss H iac in th ia , m erően n ézve a csú n ya  időbe  
s  akaratlanul d id eregve a h idegtől. „D e itt arra 
nem  szám olhatok. Cinq F on ta in es lakói m ind oly  
sz e g é n y e k .“

,N agyon  sz e g é n y e k !“ erösité Jean  gyorsan . 
,S zen t Á goston  b izo n y sá g o m , h ogy  rend esen  k é n y 
telen  v a g y o k  e gazem berek n ek  a  g y ón ógarast e l 
en ged n i s  m agam  nélk ü lözn i.“

„ íg y  tehát útnak in d u lok !“ rnondá H iacintha  
v igaszta lanu l.

,É s ez b o ld ogságod h oz fo g  v eze tn i, leán yom ;  
akár C sen, akár D over fe lé  indulsz. L é g y  b átor!“

„B átorságom  v a n ,“ v iszon zá  a  s z é p , sző k e  
lá n y ; „m ert e l v a g y o k  határozva a halá ltó l nem  
re tte g n i, m ely  innen a lig  tiz lép ésn y ire  u tólérhet.“

,V edd  e z t!“ m orm ogá a fösvén y  tartózkodva  
s a  h a lvány gyerm ek  k ezéb e  k ét öt frankost n y o 
mott.

„K ö szö n ö m , a tyám ! D e  m ost már búcsúzom . 
A ven d ég  már ú g y is  terhedre volt. E lőbb  m ég  
atyám  sírját lá togatom  m e g , hol elm ondom  im ád
sá g o m a t, és  aztán  véd jen ek  zö ldhoni sz igetem  m in
den szen té i.“

P áter Jean  n a g y  k iad ása  u tán  m eg leh etősen  
kom or lett. A z id egen n ek  karját n y u jtá , s először

—  A porosz k irá ly  f. hó 6-án  este  C órakor  
érkezett C om p iegne-b e. N apoleon  által az indóház- 
n á l, n eje  á lta l p ed ig  a palota lépcsőjén  fogadtatott.

—  A „V aterland“ sin cs m eg e lég ed v e  a raix- 
rath te v é k e n y s é g é v e l; vasárnapi szám ában a többek  
közt ek én t n y ila tk oz ik  : E g y  oldalról sem  m utat
k ozik  valam i k ü lönös n a g y  k ed v  az okok  elöszám -  
lá lá sá ra , m elyek  m iatt a  raixrath m agát elnap o lta :  
csak  átalán  arra u ta ln a k , h ogy  az  elö terjesztm é-  
n yek  e lső  sora b evégzödött. M ig —  úgym ond  —  
a m agyar és  horvát o rszá g g y ű lés  a  b elp olitik a  le g 
n agyobb  k érd éseit m egv ita tták ; m ig  a birodalom  
k eleti határain hatalm as m ozgalom  kerekedett, 
m elyn ek  m en ete A usztria  eg é sz  jö v ő je  fölött hatá
rozni fo g ;  m ig  éjszak on  és  délen  sz in te o ly  p o liti
kai esem én y ek  fe j le d e z n e k , m elyek  a  birodalom  
e g y e s  tartom ányaira nem  m aradhatnak befo lyás  
n é lk ü l: aza latt a  raixrathban a k övetek  napidijáról, 
a ham is csődök - s hüb ér-a lk otm án yró l. . . .  tan ak od 
ta k —  (E z  sem  valam i különös bók az á llam m i
n iszternek  !)

—  ( B é c s b e n  c s a k  3  s z a m á r  v a n .)  A lsó- 
A usztria  szám ára k észü lt statistikai k im utatás rova
taiból k itű n t, h ogy  a b irodalm i főváros B é c s  csak  
három  szam arat k é p e s  felm utatni!

—  A  pár nap óta fölm erült h ir, h ogy  M i k 
l ó s  m o n t e n e g r ó i  f e j e d e l e m  külföld i se g é ly t  
kér a törökök ellen  , beb izon yu ln i lá tsz ik  , csak  h ogy  
nem  A usztriától k éri a z t , hanem  III. N apóleontól. 
E zze l m int látszik  ö sszefü g g ésb en  van azon körü l
m ény i s ,  h ogy  az a lk ud ozások  m egint m eg k ezd ő d 
tek  és ezek ben  az érintett fejed elem  titkára is  
részt vesz .

—  A jez su itá k  szám a F ran ciaországban  N a p o 
leon  L ajos u ra lk odása  óta rendkívül növekedett. 
A z eg é sz  rend ö sszesen  7 0 0 0  tagból á ll, k ikből 
F ran ciaországban  2 0 0 0  v a n , a  párisi tartom ány  
m aga 1 0 0 0 -e t  szám lál. V au nek ik  2 5  gym nasium - 
j o k ,  16 p a p n ö v eld éjü k , 7 u jon cb ázok , 3 6  s z é k h e 
lyük  és  31  m iss io i állom ásuk . E zen  k özvetlen  m ű
ködésen  kiviil n a g y  tev é k e n y sé g e t  fejtenek  k i tá rsa 
ik , a lap ítványok  és  jó ték o n y  in tézetek  által. P a u 
la i sz. V incének  rendje eg y ed ü l P árisban  3 0 0  társu
lattal bir. F ran ciaországban  van 8 0 0  társu la t, tehát 
m ajdnem  fe le  az eg é sz  v ilágon  levők n ek . M inthogy  
F ran ciaországot is  b eszám ítva  az eg é sz  v ilágon  p. 
sz . V in cén ek  vau  1 7 0 0  társu lata  m in tegy  200,000 
valód i és 5 0 0 ,0 0 0  b efogad ott v a g y  tiszte letbeli ta g 
g a l, k ik n ek  jö v ed e lm e  m in teg y  4 — 5  m illió  frank, 
mi arán y lag  c s ek é ly sé g . P . H.

é letéb en  lá tszo tt m eg  nem  fo g h a tn i, m iért lehet, 
kivált ily  k u tya idöb en  m eg lá togatn i a  s ir t , m elyn ek
l a k í \ j a  síi. i r  A ntii t a  m io i to t t  t io a to lo tfo ö l ó p o n  *'*07-
nem  húz sem m i h a szn o t, m int valam i fatuskó.

A páter és  a  lá n y  a hólep te gyep d om b ra in 
d u lta k , s oda é r te k , hol e g y  szem b etü n ö leg  uj, 
fek ete  k ereszt em elk ed ett az  erőteljes fa lusi la k o 
sok  b ék és  la k á sa i fülé. A dom bra érve , H iacintha  
térdre e s e tt , arcát eg é sz  a  h ó ig  leboritá és  so k á ig  
m aradt im ád ságáb an  e lm erü lv e , m ig Jean  l ’A vare a  
hidegtő l fogait vacogttata.

V égre fö lem elkedett. Jean  m e g je g y z é , h ogy  
m ost k én yte len  m isét s z o lg á ln i, azután p ed ig  e g y  
b eteg  nőnek  a sz en tség e t k e ll k iszo lgá lta tn ia . E  
szerin t b ecsü lette l e ltá v o zh a to tt, s  azt m eg  is  tette. 
0  francia h ied elem m el m egcsók o lta  a lán y  k ezé t s 
elb ú csú zo tt

H iacin tha  m aga  m aradván a sírh a lom n ál, á t
gon dolta  h elyzetét. N éh ány  hónap előtt m int bol
d og  utazott el a ty já v a l, O’D onavare D án ie lle l D u b 
linből. O’D o n a v a re , W ilk ie  festész  tan ítványa P á- 
risba in d u lt, h ogy  ott R em brand és  T iz ian  e c se 
tére m éltó  m üterem tm én yeivel utat törjön m agának , 
m ely  előtte ed d ig  A n g o lo rszá g b a n , a szü le tési és  
pénzaristocratia  hazájában  u g y szó lv a  zárva v o lt , és  
m ely  ott szám ára leg fö leb b  t isz te le te t , d e k en yeret  
nem  b iztosíthatott. D e  Mr. O’D onavare b etegen  ér
k ezett Csenbe. H iába iparkodott A m b leteu se ig  jutn i, 
hol e g y  távol rokona an go l tügyárral birt. D ániel, 
a sz eg é n y  D á n ie l ,  eg y e tlen  gyön yörű  lán yáva l és  
J en n y v e l, se lyem szőrü  k utyá jáva l nem  érhetett to
vább C inq-F antainesnél. A z utasok itt k éső  éjjel 
értek  Jean  páterhez. Sük et gazd a sszo n y á t n agy  
n eh ezen  rá lehetett b irn i, h ogy  th e á t, cukrot és  
rum ot a d jo n , m iből H iacintha reszkető  k ezek k el 
k ész íte tt italt a ty ja  szám ára, m ely  —  m int ö hitte 
—  m eg  fogja  erősíten i a  további u tazhatásra. A z 
ita l m eg  is  erösité; de am a n a g y  ú tra , m elyből 
v issza  nem  tért többé. N é g y  óra m ú lva , m int a 
festész  lán yáva l a  p ap iak ba s z á llt ,  m iss H iacin tha  
árva volt.

M ost eg y ed ü l állt Isten nel és  so r sá v a l, a  fö s
vén y  pátertől e lh a g y a tv a , a  francia n y e lv e t nem  
ism erve utósó barátja h id eg  sírjánál. D e  nem ; 
m aradt m ég  e g y  é lő ,  habár oktalan  lé n y e , m elyet  
csak  a halál választhatott el tőle. J e n n y , m ely  a  
hulló hó e lö l úrnője ruhája ráncaiba v o n u lt, v id á 
m an k ezd ett u g a tn i, m intha bátorítani akarta volna  
a szép  g y er m ek e t, és já tsz v a  pajk osan  ráncigálta  
ruháját. A  lány akaratlanul leh a jo lv á n , sim ogatta  
k u ty á já t, m intha em beri lén y  lett volna.

É s e  je len etb ő l m in teg y  uj b átorságot m erítve, 
büszkébben  em elkedett fö l és  erősebben  m egk ötötte  
sh aw ljá t. A  fö sv én y  pátertől k apott p énzt övéb e  
re jté , és  a  hóna alatti rajztartót, m ely  a  m eghalt



festész  b ecses  vázlata it és  tanulm ányait tartalm aztad  
gon dosan  b ek a p cso lv á n , e lh agy ta  a tem etőt és nem , 
sokára C inq-F ontainest is.

A  íalun k ívül az öreg  csöszszel találkozott, 
kitől —  noha a pátertől nyert á ta láuos u tasítást —  
a Csenbe vezető  utat iparkodott m egtudni. H iacin- 
tha szán d ék a  u gyan is  az v o lt , h ogy  itt az angol 
Ü gynökhöz ford u lván , ennek  eszk ö zlé se  á lta l ism ét 
h azájába  v issza térjen . Az ősz vad ász o ly  pontosan  
k ije lö lte  az irá n y t, m elyb en  a lán ynak  haladnia  
k e lle tt , h o g y  ú gy  lá tszo tt ne k i ,  m intha m ár m aga  
is  szám talanszor járt vo lna  az Ódon partjain . B i
za lom teljesen  lépd elt to váb b , m ialatt a  cső sz  utósó  
sz a v a it , h ogy  fe lb á to ro d jék , fo lytonosan  ism éte lg e t
t e :  M ég estve előtt Csen ben lé sz sz !

A zonban m áskép  k ellett történni. N éh án y  órai 
vándorlás u tán , m iután a h ó ié  s a  lap á lyosab b  h e 
lyek en  m ég  n éhány nap előtt v ízze l bontott rétek  
cipőit eg é szen  á tá z ta ttá k , v égre  m egá llapod ott s 
nem sokára azon k étségb evon h atlan  m eg g y ő ző d ésre  
ju to tt , h ogy  eg észen  e ltéved t. M iután so k á ig  ide  
s oda bolyongott s e  közb en  több keresztu tra ért 
v o ln a , egyed ü l állt a  ten gerhez hasonló  sik  tá jé 
kon , m ely  fölött m ár-m ár a lk on yod n i kezd ett. Jen n y  
b o k á ig  v ízben  á llva  szom orúan tek intett rá.

H iacintha eröködött az öreg  csősz  u tasítását 
em léjébe v issza id ézn i. D e  csak  an ny it tudott, h ogy  
az Ó don fo lyó  irányában  k ell haladnia., m ely  ú tjá
ról é jszak n ak  esett. H iába tek in tett körül az e lté 

ved ett lá n y  valam i fa lu csk a , v a g y  lega lább  kunyhó  
után. Sem m i sem  volt lá th a tó , csak  hólepte p u sz
ták és r é te k , m elyek  fölé e g y e s  bokrok em elk ed 
te k ,  távolban  p e d ig  ö sszeo lvad t a  láthatár a hóval 
a sö té t , b izon yta lan  alkonyban. H iacin tha k én y te 
len vo lt arra határozni m a g á t, h o g y  fö lk eresse  az 
Ódont. A csilla g o k  eg y m á s után feltűn tek ; az é g  
lá tszo tt eg é sz  p om p ájáb an ; a förgeteg  lecsen d esü lt  
és  köröskörül halá lcsend  uralkodott.

A nnál erősebb sz ivd ob ogássa l sie te tt a  festész  
g y erm ek e é jsza k  felé. A nnyi m egfonto lássa l birt, 
h o g y  erejét k ím é lje , m iután g y a n íto tta , h ogy  v a ló 
sz ín ű leg  k én yte len  lesz  eg é sz  éjjel g y a lo g o ln i, mire 
en yh h elyet talál. A zonban léptei akaratlanul g y o r
su ltak  , m in tegy  szárn yasodtak . E lk ezd ett sza ladn i, 
am int a havon és  v izp ocso lyák on  k eresztü lh ato lt, s 
egyszersm in d  rem egett a  h idegtő l. A z éji szé l n ö 
vek ed ett.

É jfél k ö ze l le h e te tt , m időn a  lán y  távolból 
valam i n eszt hallott. N em sok ára  ezután az Ódon  
h id eg  v izén él á llt ,  m ely  jégd arab ok at hurcolva, 
om lott a lá . A  fo lyót e lérte  u g y a n , d e erején ek  
v é g e  v o lt  N em  birt többé ak a ra tta l, önérzete e l 
h om ályosu lt, m int fölötte az ég  az é ji fö lle g e k k e l;  
a jég k ö rn y ez te  fo lyó  partjára ü lv én , fe jé t ö léb e bo- 
csá jtá  a lá  s k ed v es  kutyáját m indkét k ezév e l á t
ö lelte. H iacin tha elk ezd ett h a ld o k o ln i, itt a  v ég e t-  
len  p usztán .

L assan  lassan  jobb an  k ezd te  érezn i m agát;

nem  a lu d t, d e az álom  nyuga lm ának  boldogító  ér
zete  szá llta  m eg  ta g ja it . A fé lig  szu n n yad ás ta lá 
n yos h elyzetéb en  v o l t ; d e a sz u n n y a d á s , m ely fe 
lé je  in te tt , a  h a l á l  volt.

E gyszerre  fö lem elkedett.
„Q.ui v iv e !“ hangzott a  fo lyó  túlsó partjáról.

(Folyt, köv.)

Színházi napló.
— Vásári vendégül Takács Ádám dráma és nép 

színmű társulata múlt szombaton mutatá be magát „II. Rá- 
kóczy Ferenc fogsága cimü drámában. Mi szegediek e 
drámát már többször láttuk, s azért ha a látottaknál jobb 
előadás nem kerül színpadra, igen könnyen szigorúak va 
gyünk bírálatunkban. Az előadás bár sok szorgalomról ta
núskodott, de hogy hatást gyakorlott volna, nem mondhat
juk. Sokkal sikerültebb volt a vasárnapi előadás , mely al
kalommal a „Nagyapó“ban látók a társulat csaknem ösz- 
szes erejét. E téren már több otthonosságot tanúsítottak a 
szereplők, sőt sok helyett méltó helyeslését is kiérdemlék a 
közönségnek. A hétfői előadás tele színházat csinált ugyan, 
mert vásárhétfőjén „Görgei“ cimü dráma nem hibázhatja 
el hatását. Azonban minden áron tele színház után törekedni, 
mint ezt a szinlapon lévő „felsőbb engedély“ kifejezés 
mutatá, a művészet papjaira legtöbbnyire némi üzleti árnyat 
vet. A darab felett nem akarunk bírálatot mondani, mert 
a l k a l mi ,  s igy magában hordja bírálatát. Mi az előadást 
illeti, arra nézve nem tagadhatják meg, hogy kiki a szerep
lők közöl iparkodott helyét megállani, s a mennyire ily lát 
ványos darab rögtön kiállítható , ebben is sok ügyességet 
tapasztaltunk.

(8z.) Szeged, 1861. okt. 8-án. Az utósó bécsi börzén
30,000 mérő búza kelet mellett 10—20 kr. árcsökkenés mu
tatkozott mérőnkint.

A jelenlegi szűk pénzviszonyok közepeit, nem várható 
m ás, mint hogy az árak alább is fognak szállni, miután 
sürgős kényszer eladások történnek , melyek mind a keres
kedésre károsok, mind nagyobb vállalatokra levertséget 
okoznak.

Gyapjúban történt némi üzlet; pesti gyapjukereskedök 
75—80 írtjával vették mázsáját kisebb készleteknek.

A vásár teljes folyamban van, melyről közelebbi 
részleteket jövő számunkban hozundunk.

Időjárásunk száraz és csendes; esőre pár nap alatt 
kevés kilátás mutatkozik; a lég is újra tölmelegül, legki
sebb hőfok 10‘/j R., legnagyobb déli hő 18 R.

Szegedi piaci árak: Borsó m. 6 ft. 50 k. Lencse 6 ft. 40 k. 
Paszuly 3 frt 20 kr. Köles 3 fft — kr. Burgonya 1 frt 20 kr. 
Marhahús fontja 20 kr. Juhhus 16 kr. Sertéshús 24 kr. Szalonna 
mázsája 34 írt — kr. Zsír itcéje 64 kr. Lángliszt mázsája 14 
frt — kr. Zsemlyeliszt m. 9 frt —- kr. Kenyérliszt itcéje 8 kr. 
Kukoricaliszt itcéje 6 kr. Árpadara 2 itce 16 kr. Köleskása 
itcéje 11 kr. Rizskása fontja 24 kr. Faolaj fontja 80 kr. 
Repceolaj 40 kr. Lenmagolaj 45 kr. Faggyú mázsája 41 frt — 
kr. Faggyugyertya öntött fontja 44 kr, mártott 36 kr. Szappan 
fontja 30 kr. Kőrösfa öle 16 ft — kr. Tölgyfa 13 frt — kr. 
Lágyfa 8 ft — kr. Kőszén vékája 44 kr. Széna m. uj 2 frt 20 
kr. Szalma m. 1 írt. Kender m. 21 frt. Len 40 frt.

V  i  a  A  1 1 A  « .
TISZA SZEGEDNÉL oct. 9-én 0' 4" 6"'

Közlekedés.
IrLciulAsolt a vrasu.tals.ozi.

Szegedről Pestre 1 óra 10 perkor d. u., 2 óra 50 perckor éjjel 
— Temesvárra 1 ó. 40 p. délután, 10 óra 15 p. este. 

Temesvárról Szegedre 6 ó. 55 p. reggel, 11 ó. 25 p. éjjel. 
Pestről Bécsbe 9 óra 12 pkor reggel, 9 óra 20 p. este.

Bécsi pénzárfolyam okt. 7-én.
5% metalliques 67. — ; nemzeti kölcsön 80.25; bank- 

részvények 754.—; hitelintézeti részvények 183.70; ezüst- 
agio 137.15; londoni váltók 138.25; arany darabja 6.58.

Felelős szerkesztő; Szabó Mihály.

(262- 1)

Pályázat.
A szegedi kir. tanitóképezdénél 

Bárány Ignác tanár urnák Pestre lett 
kineveztetésével megüresedett tanári 
székre ezennel pályázat nyittatik. • E 
tanári székkel 710 o. é. frtnyi évi 
átalány van összekötve. A szegedi
IrariilpH pannrpai hivatalhoz küldendő, 
s a ft. csanádi püspökséghez intézett 
kérvények következőleg lesznek föl- 
szerelendök

a) keresztlevél;
b) a végzett tanulmányok, és 

a tanképességröl szóló okmányok;
c) az eddig viselt tanítói vagy 

másféle hivatalról szóló bizonyítvá
nyok ;

d) az illetékes közigazgatási 
hatóság, és lelkész által aláirt erköl
csi bizonyítvány, és a magyar (mint 
tannyelv) és német nyelv bírásáról 
szóló okmány.

Határidő 1861. oct. 25-ke.
Szeged, oct. 5-én 1861.
Kreminger Antal, s. k.

c. prépost, püspöki biztos.

(253-4)

Hirdetés.
(261-1)

P á l y á z a t .
Szeged város tanácsa részéről közhírül tétetik , hogy
1- ször. A matyéri nádiás iránt f. évi október 11-én délelőtti 9 óra

kor a helyszínén,
2- szor. Az őszeszéki nádiás iránt f. évi október 15-én délelőtti 10 

órakor a helyszínén,
3- szor. Az ujszegedi tiszaparti földekből még kiadatlan 40 hold

opátilOfOlduük b é rb ead ása  irá n t í. övi o e tu b e r h ó  14-ón d. o. 9 ó ra k o r a 
helyszínén szinte árverés fog tartatni.

Miről vállalkozni kívánók szükséges bánatpénzzel leendő megjelenés 
iránt annak megérintése mellett, hogy a kérdéses bérleményekre vonat
kozó szerződési feltételek az alkauiarási hivatalban bármikor megte
kinthetők , értesittetnek.

Szeged, 1861-ik évi September hó 27-én.
___________  Osztróvszky J ó z se f , polgárnagy.

A Szeged-csongrádi takarékpénztár által Szegeden építendő ház 
tervére. —

Kétféle tervre nyittatik pályázat; az egyik terv egyemeletes, a 
második terv kétemeletes épületre legyen. Az épület négyszeget fog ké
pezni és szabadon állani minden oldalról, főhomlokzattal a Széchenyi- 
térre ; a térrajz mértékei:

utca. Dél.

(259—2)

(255-3)
H ázeladás.

A móra-utcában egy ujonan épí
tett ház, mely boltnak vagy korcs
mái helyiségnek igen alkalmatos 
szabad kézből eladó.

Bővebben értekezhetni K ováts 
István építész úrral, budai ország
úton. —

Ä t. szüMböz!
Leánynevelő- és tanintézetemben a jövő tanév fo

lyó hó 14-én veendi kezdetét. Tisztelettel kérem azért 
a t. szülőket, kik leánykáikat fölvétetni kívánják, méltóz- 
tassanak azokat legfeljebb e hó 15-keig beíratni, hogy emi
att a rendes előadások megkezdése halasztást ne szenvedjen.

Szegeden, 1861. október 4-én.

Alagyar-Malocsay Izabella ,
leánynevelő- és tanintézet tulajdonosnője.

(Széchenyitér, 9. szám.)

Nyugat.

(256-3) Hirdetés.
„Az ANKER“

élet- és  vagyonbiztosító-társulat Bécsben.
Van szerencsénk a t. c. közönségnek ezennel tudomásra juttatni, miszerint mi 1861. October 1-től eddigi 

felügyelőségeinket, illetőleg képviselőségeinket Magyarországban megszüntettük, s intézetünk magyarhonbani 
egyedüli képviselőjéül, még pedig következő: Győr, Sz.-Fehérvár, Veszprém, Somogy, Tolna, Baranya, Bács, 
J'est-Pilis és Solt, Esztergom, Szepes, Gömör, Heves, Borsod, Torna, Abauj, Sáros, Zemplén, Ungvár, Már- 
maros, Beregh, Ugocsa, Szatmár, Szabolcs, Bihar, Békés, Csongrád, Csanád, Arad, Krassó, Temes, Toron
tói megyékre, Jászság és Kunság, végül a katonai végvidék lényeges részére nézve

Dr. E, L, de Lambert urat Pesten
neveztük ki. — E szerint magyarországi képviselőnk által fognak f. é. October i-tő l minden ott végzendő ügyek, 
ugyszinte a biztosítási díjak beszedése is, eszközöltetni.

Bécs, September 26-án 1861. Ig ü Z g íl tü s á g '.

Fentebbi hirdetése erejénél fogva az „Anker“ tekintetes igazgatóságának, mindenkit, a ki társulatunkkal 
közelebbi érintkezésben áll, vagy állni óhajt, tisztelettel felhívok, hogy minden ilynemű ügybeni alkalmaknál 
az „Anker“ itteni képviselőségéhez forduljon, hol értesitésék úgy magyar, mint német nyelven, szóval vagy 
írásban készséggel adatnak. Tetszés szerinti ajánlatokat a fentebbi hirdetésben megjelölt megyékbeni fő- és 
helyiügynökségekre nézve örömmel fogadok.

Pest, bálvány-utca 13. szám, September 26-án 1861.
Az „Anker“ magyarországi képviselője

Dr. E. L. de Lambert, m. k.

Az épület kettős, és pince helyiségekkel legyen ellátva.
Földszint a főkapu az északi oldalon, egy másik az átelleni oldalra 

tétetik , a helyiségek áltáljában boltokul alkalmaztassanak, azonban a főút 
és Széchenyi-térre szolgáló szegleten lévő boltok kávéházzá könnyen át- 
alakithatók legyenek.

Az épület keletre eső oldalának közepén lesz a takarékpénztár he
lyisége egy tágas irodával 14—16 négyszög öl, egy gyűlés-teremmel 
16—20 négyszög öl területtel, az udvar felé eső pénztári helyiséggel, cse
lédlakással két szobával, egy konyhával és egy kamarával.

Mind a két tervben az egyemeletes és kétemeletes épületben a 
földszin feletti helyiségek különféle kisebb nagyobb bérlakásokból fog 
állani. A épület északi oldala zárt — a többi oldal lehet nyílt folyósóval 
ellátva.

Az épület külalakja lehető egyszerű, mindazáltal csinos Ízlésű és 
bármi, csak vegyes stylú nem lehet. Az alaprajz =  1°, a homlok
zatok és keresztszelvények 3/4‘‘ =  1° mérték szerint készüljenek, a mér
tékek (Cottirung) minden részleteiben belegyenek jegyezve, és a tervek 
mellé a szükséges előmérés (Vorausmass) csatoltassék. A tervek jeligével, 
és a tervező nevét rejtő jeligés levéllel a Szeged-csongrádi-takarékpénz- 
tár hivatalához 1862. évi január 10-ig lesznek beküldendők.

A tervek 1862-ik évi február 10-ig vizsgálat alá fognak bocsáttatni; 
az elfogadott tervek közül az egyemeletes épület 400 frt, a kétemeletes 
épület 600 írttal fog jutalmaztatni.

Szeged, 1861. oct. 8-án tartott igazgató választmányi ülés meghagyásából.
Babarczy József,

egyleti titkár.
(257—2)

Szölövesszo-eladás.
180 ezer egy éves ültetni való gyökeres szőlővesszö, ezrét 10 írtjával.
10.000 gyökeres ültetni való lugas vessző, muskatal és kecskecsecsüek, 

ezrét 15 írtjával,
100.000 sima szőlövessze, válogatott fajokban, ezre 3 írtjával kapható 

Maygraber Gusztáv szállásán a Madarásztó mellett.
Jp p - Megrendeléseket Burger Zsigmoud ur könyvkereskedése 

is elfogad, vagy pedig a birtok tisztje Tary Sándor post rest. Szeged.

Csöven P é t e r  L
k áp osztab evágó  T yrolból

megérkezett, és ajánlja magát a tisztelt úrnők és gazdasszonyoknak az 
idei káposzta bevágására, melyet egy újon feltalált gépen a legtökélete
sebben végez. Tartózkodik a feketesas vendéglő pincéjében, kéri egy
szersmind , hogy hon (nemlétében az utcát és házszámot följegyezve, ott 
visszahagyni szíveskedjenek. (260—2)

Nyomatott a kiadó-tulajdonos Burger Zsigmond könyvnyomdájában.


